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ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 
(Κεφάλαια 10-12) 

 

X, 1-3 

Kalîj dš moi doke‹ Ð Lukoàrgoj nomoqetÁsai kaˆ Î mšcri g»rwj ¢sko‹t' ¨n ¢ret». ™pˆ g¦r tù tšrma-

ti toà b…ou t¾n kr…sin tÁj geront…aj prosqeˆj ™po…hse mhdὲ ™n tù g»rv ¢mele‹sqai t¾n  

kalok¢gaq…an. ¢xi£gaston d' aÙtoà kaˆ tÕ ™pikourÁsai tù tîn ¢gaqîn g»rv· qeˆj g¦r toÝj gšrontaj 

kur…ouj toà perˆ tÁj yucÁj ¢gînoj dišpraxen ™ntimÒteron eἶnai tÕ gÁraj tÁj tîn ¢kmazÒntwn ῥèmhj. 

e„kÒtwj dš toi kaˆ spoud£zetai oátoj Ð ¢gën m£lista tîn ¢nqrwp…nwn. kaloˆ mὲn g¦r kaˆ oƒ 

gumniko…· ¢ll' oátoi mὲn swm£twn e„s…n· Ð dὲ perˆ tÁj geront…aj ¢gën yucîn ¢gaqîn kr…sin paršcei. 

ÓsJ oân kre…ttwn yuc¾ sèmatoj, tosoÚtJ kaˆ oƒ ¢gînej oƒ tîn yucîn À oƒ tîn swm£twn 

¢xiospoudastÒteroi.  

 

Είμαι της γνώμης ότι ο Λυκούργος νομοθέτησε σωστά και στην περίπτωση του πώς θα μπορούσε να ασκείται η 

αρετή μέχρι τα βαθιά γεράματα.  Πράγματι με το να τοποθετήσει την διαδικασία πληρώσεως της γερουσίας προς 

το τέλος του βίου, πέτυχε ώστε ούτε και στην διάρκεια του γήρατος να παραμελεί κάποιος την αρετή. Πρέπει επί-

σης να θαυμάσουμε και το γεγονός ότι βοήθησε την μεγάλη ηλικία των ενάρετων ανδρών.  Διότι με το να ορίσει 

πως οι ηλικιωμένοι έχουν την εξουσία να αποφασίζουν για δίκες, όπου κρίνεται η ζωή κάποιου, πέτυχε ώστε να 

αποδίδεται περισσότερη τιμή στην γεροντική ηλικία από ό,τι στην σωματική δύναμη των νέων. Και είναι φυσικό ότι 

ο ανταγωνισμός αυτός να γίνεται αντικείμενο διαμάχης περισσότερο από κάθε άλλη ανθρώπινη διαδικασία. Διότι 

όντως οι γυμναστικοί αγώνες είναι τιμητικοί,  αλλά αυτοί αποβλέπουν στην σωματική διάπλαση. Όμως ο ανταγω-

νισμός που γίνεται για μια θέση στην γερουσία, είναι κάτι που δίνει την ευκαιρία να κριθούν τα ψυχικά χαρίσματα. 

Γιατί όσο η ψυχή υπερέχει ως προς το σώμα, τόσο οι διαδικασίες που αποδεικνύουν τις αρετές της ψυχής είναι 

περισσότερο σπουδαίες, από ό,τι εκείνες που φανερώνουν σωματική διάπλαση.   

 

Î  ἀσκοῖτ’ἄν ἀρετή: πλάγια ερώτηση αντικείμενο στο νομοθετῆσαι.           τοῦ βίου, τῆς γεροντίας: γενι-

κές υποκειμενικές. Η Γερουσία ήταν ένα σώμα 28 μελών γερόντων άνω των 60 ετών (Πλούτ. Λυκ. 26,1). Η ε-

κλογή τους γινόταν με την διαδικασία της επευφημίας, δηλ. οι υποστηρικτές του κάθε υποψηφίου κραύγα-

ζαν, για να δείξουν την συμπάθειά τους προς κάποιους, και μία επιτροπή έκρινε ποιοι γέροντες είχαν τις πιο 

ηχηρές επευφημίες, και εκείνοι επελέγοντο (Αριστ. Πολ. 1271a 9-18· Πλούτ. Λυκ. 26,3-5). Τα προσόντα των 

υποψηφίων δεν ήταν ούτε η καταγωγή τους, ούτε η χρηματική τους περιουσία, αλλά μόνο η ακεραιότητα 

του ήθους τους (Αριστ. Πολ. 1270b 24-5· Πλούτ. Λυκ. 26,2). Η θητείας τους ήταν ισόβια, και δεν ήσαν υπόλο-

γοι κανενός (Αριστ. Πολ. 1271a5-6). Η γερουσία λειτουργούσε ως ανώτατο δικαστήριο προκειμένου για υπο-

θέσεις όπου κρινόταν τη ζωή του υπόδικου, ή η εξορία του, ή η στέρηση των πολιτικών του δικαιωμάτων 

(Πλούτ. Λυκ. 26,2· Αριστ. Πολ. 1294b 33-34), και φυσικά οι δίκες αυτές αφορούσαν μόνο Σπαρτιάτες πολίτες, 

ούτε δούλους, ούτε περιοίκους, των οποίων οι δίκες διεξήγοντο από τους εφόρους.         προσθείς: τροπική 

μετοχή.         μηδὲ ἀμελεῖσθαι: συμπερασματικό απαρέμφατο.          τὴν καλοκἀγαθίαν: υποκ. απαρεμφ.       

τὸ ἐπικουρῆσαι τù  τῶν ἀγαθῶν γήρᾳ: ο Λυκούργος βοηθούσε τους ηλικιωμένους άνδρες, όχι όμως ό-

λους, αλλά μόνο εκείνους που είχαν καλό  χαρακτήρα.  τῶν ἀγαθῶν: γενική υποκειμενική.        θείς: τροπική 

μετοχή.          κυρίους: κατηγορούμενο αντικειμένου.        τοῦ ἀγῶνος: γενική αντικειμενική στο κυρίους.        

τῆς ῥώμης: β΄ όρος συγκρίσεως.          μάλιστα τῶν ἀνθρωπίνων: γενική διαιρετική.            οὗτοι σωμά-

των εἰσί: οἱ γυμνικοὶ εἰσὶ <ἀγῶνες> σωμάτων ‘οι γυμναστικοι αγώνες ανήκουν σ’ αυτούς τους αγώνες, 

στους οποίους αγωνίζονται τα σώματα’, η γενική υποκειμενική.            ψυχῶν: με το κρίσιν γεν. υποκ.              
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ὅσῳ, τοσούτῳ: δοτ. επιρρ. του μέτρου.        σώματος:  γεν. συγκριτική.         τῶν ψυχῶν, τῶν σωμά-

των: γεν. υποκειμ.          ἤ οἱ τῶν σωμάτων: β΄ όρος συγκρίσεως.       

X, 4-8 

 

TÒde ge m¾n toà LukoÚrgou pîj oÙ meg£lwj ¥xion ¢gasqÁnai; Öj ™peid¾ katšmaqen Óti Ópou oƒ 

boulÒmenoi ™pimeloàntai tÁj ¢retÁj oÙc ƒkano… e„si t¦j patr…daj aÜxein, [™ke‹noj] ™n tÍ Sp£rtV 

ºn£gkase dhmos…v p£ntaj p£saj ¢ske‹n t¦j ¢ret£j. ésper oân [oƒ „diîtai] tîn „diwtîn diafšrousin 

¢retÍ oƒ ¢skoàntej tîn ¢meloÚntwn, oÛtw kaˆ ¹ Sp£rth e„kÒtwj pasîn tîn pÒlewn ¢retÍ diafšrei, 

mÒnh dhmos…v ™pithdeÚousa t¾n kalok¢gaq…an. oÙ g¦r k¢ke‹no kalÒn, tÕ tîn ¥llwn pÒlewn kola-

zousîn ½n t…j ti ›teroj ›teron ¢dikÍ, ™ke‹non zhm…aj m¾ ™l£ttouj ™piqe‹nai e‡ tij fanerÕj e‡h 

¢melîn toà æj bšltistoj eἶnai;  ™nÒmize g£r, æj œoiken, ØpÕ mὲn tîn ¢ndrapodizomšnwn tin¦j À 

¢posteroÚntwn ti À kleptÒntwn toÝj blaptomšnouj mÒnon ¢dike‹sqai, ØpÕ dὲ tîn kakîn kaˆ 

¢n£ndrwn Ólaj t¦j pÒleij prod…dosqai. éste e„kÒtwj œmoige doke‹ toÚtoij meg…staj zhm…aj ™piqe‹nai. 

™pšqhke dὲ kaˆ t¾n ¢nupÒstaton ¢n£gkhn ¢ske‹n ¤pasan politik¾n ¢ret»n. to‹j mὲn g¦r t¦ nÒmima 

™kteloàsin Ðmo…wj ¤pasi t¾n pÒlin o„ke…an ™po…hse, kaˆ oÙdὲn Øpelog…sato oÜte swm£twn oÜte 

crhm£twn ¢sqšneian· e„ dš tij ¢podeili£seie toà t¦ nÒmima diapone‹sqai, toàton ™ke‹noj ¢pšdeixe 

mhdὲ nom…zesqai œti tîn Ðmo…wn eἶnai. ¢ll¦ g¦r Óti mὲn palaiÒtatoi oátoi oƒ nÒmoi e„s…, safšj· Ð g¦r 

Lukoàrgoj kat¦ toÝj `Hrakle…daj lšgetai genšsqai· oÛtw dὲ palaioˆ Ôntej œti kaˆ nàn to‹j ¥lloij 

kainÒtato… e„si· kaˆ g¦r tÕ p£ntwn qaumastÒtaton ™painoàsi mὲn p£ntej t¦ toiaàta ™pithdeÚmata, 

mime‹sqai dὲ aÙt¦ oÙdem…a pÒlij ™qšlei.  

 

Και πώς δεν αξίζει να θαυμάσει κανείς ιδιαιτέρως κι αυτό το νομοθέτημα του Λυκούργου; Αυτός όταν κατάλαβε 

ότι εκεί όπου ασκούν την αρετή μόνο όσοι θέλουν, αυτοί δεν είναι σε θέση να κάνουν την πατρίδα τους μεγάλη, 

ανάγκασε μέσα στην Σπάρτη όλοι να ασκούν κάθε είδους αρετή δημόσια. Όπως λοιπόν ακριβώς μεταξύ των ιδιω-

τών εκείνοι που ασκούν την αρετή, ξεχωρίζουν από εκείνους που αδιαφορούν, έτσι και η Σπάρτη εύλογα ξεχωρίζει 

ανάμεσα σ’ όλες τις πόλεις ως προς την αρετή, διότι είναι η μόνη που έχει καταστήσει δημόσιο καθήκον την καλή 

συμπεριφορά.  Και δεν είναι και αυτό εδώ επίσης ωραίο, το ότι δηλ. ενώ οι άλλες πόλεις επιβάλλουν ποινές, αν 

κάποιος αδικήσει κάποιον, ο Λυκούργος επέβαλε όχι μικρότερης σημασίας ποινές, όποτε κάποιος φαινόταν να α-

διαφορεί να είναι όσο γίνεται περισσότερο τέλειος;  Διότι, όπως είναι φυσικό, νόμιζε ότι εξ αιτίας εκείνων που 

στερούν την ελευθερία κάποιων, ή πάλι εξ αιτίας εκείνων που υπεξαιρούν κάτι, ή που κλέβουν, μόνο τα θύματα 

είναι εκείνοι οι οποίοι βλάπτονται, ενώ εξ αιτίας εκείνων που τους λείπει η αρετή, ή εξ αιτίας εκείνων που τους 

λείπει το αγωνιστικό ήθος, προδίδεται ολόκληρο το κοινωνικό σύνολο. Συνεπώς μου φαίνεται ότι εύλογα επέβαλε 

τις αυστηρότερες ποινές σ’ αυτές τις περιπτώσεις. Και όρισε με νόμο και την απαρέγκλιτη υποχρέωση να εφαρμό-

ζουν στο σύνολό της την αρετή εκείνη, που αφορά την λειτουργία του πολιτεύματος. Διότι σε όλους εκείνους που 

εκπληρώνουν τις υποχρεώσεις, έδωσε τα ίδια ακριβώς δικαιώματα, και δεν έλαβε υπ’ όψη του ούτε κάποια ατέλεια 

του σώματος, ούτε κάποια έλλειψη οικονομικών πόρων. Και αν κάποιος φαινόταν διστακτικός στο να αναλώσει τις 

δυνάμεις του στην εφαρμογή του νόμου, όρισε αυτός ο άνθρωπος ούτε καν να θεωρείται ότι ανήκει στην κατηγορία 

των ελεύθερων πολιτών. Αλλά όμως ότι αυτοί οι νόμοι έχουν τις ρίζες τους στο απώτερο παρελθόν, είναι απολύ-

τως εξακριβωμένο. Διότι ο Λυκούργος παραδίδεται ότι έζησε στα χρόνια των Ηρακλειδών. Αυτοί λοιπόν οι νό-

μοι, αν και είναι τόσο παλαιοί, για τους άλλους Έλληνες είναι πρωτόγνωροι. Και επίσης αυτό που είναι το πλέον 

αξιοπερίεργο, όλοι επιδοκιμάζουν αυτούς τους νόμους, αλλά καμία πόλη δεν είναι πρόθυμη να τους ακολουθήσει.  
 

τόδε: αιτιατική πτώση υποκείμενο στο ἀγασθῆναι.        ὅς: αὐτός.     αὔξειν: απαρέμφατο της αναφοράς.        

[ἐκεῖνος]: πρέπει να διαγραφεί ως μεταγενέστερη προσθήκη στο κείμενο.          δημοσίᾳ: ‘φανερά, ενώπιον 
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όλων’.          πάσας τὰς ἀρετάς: ‘όλες τις μορφές της αρετής’.         [οἱ ιδιῶται]: πρέπει να διαγραφεί ως 

μεταγενέστερη προσθήκη στο κείμενο.           τῶν ἰδιωτῶν: γεν. διαιρετική.      ἀρετÍ: δοτική της αναφο-

ράς.         τῶν ἀμελούντων: με το διαφέρουσιν ως γενική συγκριτική, ‘διαφέρουν σε σύγκριση με εκείνους 

που αδιαφορούν για την αρετή’.       ἐπιτηδεύουσα: αιτιολογική μετοχή.        τό…ἐπιθεῖναι: έναρθρο απα-

ρέμφατο, αλλά με μεγάλη απόσταση ανάμεσα στο άρθρο και στο απαρέμφατο. Επεξήγηση στο προηγούμενο 

κἀκεῖνο.      τῶν ἄλλων πόλεων κολαζουσῶν: γενική απόλυτη, εναντιωματική μετοχή.      ἤν τίς τι ἀδι-

κÍ: υποθετική πρόταση με απόδοση το κολαζουσῶν για την επανάληψη παρόν μέλλον: ἤν τίς τι ἀδικÍ, κο-

λάζουσιν.        τι: αιτιατική αναφοράς, ‘σε κάτι’.       ἐκεῖνον: τὸν Λυκοῦργον, υποκ. στο απαρ.  ἐπιθεῖναι.    

ζημίας μὴ ἐλάττους: ‘ποινές οι οποίες να μην είναι μικρότερες’, κι όχι ‘ποινές οι οποίες δεν ήταν μικρότε-

ρες’, διότι η παρουσία του μή είναι εκείνη που αλλάζει την χρήση του επιθέτου από απλό επιθετικό προσ-

διορισμό σε κατηγορηματικό.         εἴ τις φανερὸς εἴη: υποθετική πρόταση με χρονική σημασία για την επα-

νάληψη στο παρελθόν, ‘οποτεδήποτε κάποιος έδινε την εντύπωση ότι..’.       ἀμελῶν: κατηγορηματική μετο-

χή, ‘…παραμελούσε’.       τοῦ εἶναι: έναρθρο απαρέμφατο ως αντικείμενο στο ἀμελῶν.       ὡς βέλτιστος: 

‘όσο γίνεται καλύτερος’. Ο ὡς επιτείνει την σημασία του επιθέτου έστω κι αν είναι στον υπερθετικό βαθμό.       

τοὺς βλαπτομένους μόνον: υποκ. στο ἀδικεῖσθαι.         ὅλας τὰς πόλεις προδίδοσθαι: ‘οι πόλεις υπονο-

μεύονται σε όλη την έκτασή τους, δηλ. πολιτικά, κοινωνικά, οικονομικά’.         τὴν ἀνυπόστατον ἀνάγκην: 

‘την υποχρέωση που δεν μπορούσε κανείς να αντικρούσει’.          ἅπασαν πολιτικὴν ἀρετήν: ‘την πολιτική 

αρετή στο σύνολό της’, κι όχι δηλ. επιλεκτικά.            τὴν πόλιν οἰκείαν ἐποίησεν: ‘άνοιξε τον δρόμο για τα 

πολιτικά αξιώματα’.        εἰ δέ τις ἀποδειλιάσειε: υποθετική πρόταση για την επανάληψη στο παρελθόν με 

απόδοση ρήμα ιστορικού χρόνου ἀπέδειξεν.         τῶν ὁμοίων εἶναι: τρεις είναι οι κοινωνικές ομάδες στην 

Σπάρτη: Σπαρτιάτες, περίοικοι, είλωτες. Ο όρος που χρησιμοποιεί εδώ ο Ξ. είναι ὅμοιοι, για τους κατ’ εξοχήν 

Σπαρτιάτες, που είχαν πλήρη πολιτικά δικαιώματα. Οι περίοικοι ήταν οι πολίτες των γειτονικών με την Σπάρ-

τη περιοχών, είχαν δική τους κυβέρνηση και νόμους, αλλά μετείχαν στην Σπαρτιατική στρατιωτική οργάνωση 

και διοίκηση.         κατὰ τοὺς Ἡρακλείδας: με τον όρο Ἡρακλεῖδαι εννοούσαν τους απογόνους του Ηρα-

κλή και της Δηιάνειρας, οι οποίοι με την κάθοδό τους στην Πελοπόννησο έγιναν οι γενάρχες Δωριείς των εκεί 

κατοίκων. Ότι ο Λυκούργος γεννήθηκε την εποχή που κατέβηκαν οι Δωριείς στην Πελοπόννησο δεν χρειάζε-

ται την ιστορική απόδειξη ότι είναι υπερβολή του Ξ. Αρκεί κανείς να σκεφτεί ότι η Σπαρτιατική νομοθεσία 

δεν θα μπορούσε να ήταν έτσι όπως περιγράφει ο Ξ. εξ αρχής, αλλά ότι οι συνθήκες που διαμορφώνονταν με 

το πέρασμα του χρόνου ήσαν εκείνες που επέβαλαν στους Σπαρτιάτες να νομοθετήσουν το σύνολο των νό-

μων, που τώρα αποδίδεται στον Λυκούργο, και μάλιστα στην αρχή της περιόδους της Σπαρτιατικής κοινωνί-

ας. Παρόμοιες πληροφορίες δίνει και ο Πλούταρχος (Λυκ. 1,3).          τοῖς ἄλλοις: Ἕλλησιν,  δοτική προσω-

πική του κρίνοντος.        τὸ πάντων θαυμαστότατον: έναρθρο απαρέμφατο ως αιτιατική της αναφοράς,  

‘και το πιο περίεργο από όλα’.   

 

 

 

XI, 1-3 

Kaˆ taàta mὲν d¾ koin¦ ¢gaq¦ kaˆ ™n e„r»nV kaˆ ™n polšmJ· e„ dš tij boÚletai katamaqe‹n Ó ti kaˆ 

e„j t¦j strate…aj bšltion tîn ¥llwn ™mhcan»sato, œxesti kaˆ toÚtwn ¢koÚein. prîton mὲn to…nun oƒ 

œforoi prokhrÚttousi t¦ œth e„j § de‹ strateÚesqai kaˆ ƒppeàsi kaˆ Ðpl…taij, œpeita dὲ kaˆ to‹j 

ceirotšcnaij· éste Ósoisper ™pˆ pÒlewj crîntai ¥nqrwpoi, p£ntwn toÚtwn kaˆ ™pˆ strati©j oƒ 

LakedaimÒnioi eÙporoàsi· kaˆ Óswn dὲ Ñrg£nwn ¹ strati¦ koinÍ dehqe…h ¥n, ¤panta t¦ mὲn ¡m£xV 

prostštaktai paršcein, t¦ dὲ Øpozug…J· oÛtw g¦r ¼kist' ¨n tÕ ™lle‹pon dial£qoi. e‡j ge m¾n tÕn ™n 

to‹j Óploij ¢gîna toi£d' ™mhcan»sato, stol¾n mὲn œcein foinik…da, taÚthn nom…zwn ¼kista mὲn 
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gunaike…v koinwne‹n, polemikwt£thn d' eἶnai, kaˆ calkÁn ¢sp…da· kaˆ g¦r t£cista lamprÚnetai kaˆ 

scolaiÒtota ῥupa…netai.   

 

Και όλα αυτά τα νομοθετήματα είναι θετικά τόσο για την ειρήνη, όσο και για την περίοδο πολέμου. Κι αν πάλι κά-

ποιος θέλει να μάθει τι καλύτερο σε σχέση με τους υπόλοιπους έλληνες επινόησε ο Λυκούργος προκειμένου για τις 

εκστρατείες, είναι δυνατόν πληροφορηθεί και τα εξής.  Αρχικά οι έφοροι κοινοποιούν από πριν το όριο ηλικίας στο 

οποίο οφείλουν οι Σπαρτιάτες να εντάσσονται στο στράτευμα, και για τους ιππείς και τους οπλίτες, και μετά για 

τους τεχνικούς. Συνεπώς όσους οι Σπαρτιάτες χρησιμοποιούν μέσα στην πόλη κατά την ειρήνη, όλους αυτούς τους 

έχουν και στις εκστρατείες στον πόλεμο σε αφθονία. Και επίσης όσα τεχνικά μέσα πιθανόν να χρειαστεί το στρά-

τευμα γενικώς, όλα αυτά έχει οριστεί να τα έχουν φορτωμένα είτε σε άμαξες, είτε σε ζώα, οπότε είναι πολύ απί-

θανο να ξεχάσουν ότι κάτι λείπει. Σχετικά πάλι με τον ένοπλο αγώνα αυτά εδώ επινόησε, δηλ. να φορούν στολή 

κόκκινη, διότι πίστευε πως αυτό το χρώμα ελάχιστα χρησιμοποιείται από τις γυναίκες, και πως ταιριάζει απόλυτα 

στις πολεμικές επιχειρήσεις, αλλά και να έχουν χάλκινη ασπίδα, διότι γρήγορα γυαλίζεται και πολύ δύσκολα λερώ-

νεται.  

 

ὅ,τι…ἐμηχανήσατο: πλάγια ερώτηση αντικείμενο στο καταμαθεῖν.     βέλτιον: ὥστε βέλτιον εἶναι, κατη-

γορούμενο του αποτελέσματος.       τῶν ἄλλων: γενική συγκριτική.          προκηρύττουσι: ‘εξαγγέλλουν 

έγκαιρα, στην περίοδο ειρήνης’.       εἰς ἅ δεῖ στρατεύεσθαι: τα έτη υποχρεωτικής στρατεύσεως για τους 

Σπαρτιάτες ήταν συνολικά ‘σαράντα χρόνια μετά την ενηλικίωσή τους’ (Ξεν.Ελλ. 5,4,13 τετταράκοντα ἀφ’ 

ἥβης· & 6,4,17·  Πλούτ. Αγησίλ. 24,3).          τούτων εὐποροῦσι: ‘έχουν επάρκεια από τέτοιους άνδρες’, γεν. 

διαιρετική.          ἔχειν: επεξ. απαρέμφατο στο προηγούμενο τοιάδε.          γυναικείᾳ: στολÍ .          κοινω-

νεῖν, εἶναι:  ειδικά απαρέμφατα αντικείμενα στο νομίζων.           στολὴν μὲν ἔχειν φοινικίδα: για το κόκ-

κινο χρώμα της στρατιωτικής στολής των Σπαρτιατών οι περισσότεροι σχολιαστές συμφωνούν ότι το χρώμα 

αυτό επελέγη, διότι έκρυβε το χρώμα του αίματος από ενδεχόμενους τραυματισμούς στην μάχη, κι έτσι απέ-

τρεπε μια πιθανή ανασταλτικότητα των πολεμιστών: (Αριστοτ. Fragm. Σχόλ. Αριστοφ. Αχαρν. 320 ὅτι τοῦ 

χρώματος αἱματῶδες τῆς τοῦ αἵματος ῥύσεως ἐθίζει καταφρονεῖν·  Moeris Attic. S. διὰ τὸ ὁμοχροεῖν τῶ 
αἵματι·  Plut. Instit. Lac.24 ἐὰν τὶς αὐτῶν πληγῆ ἀλλὰ διαλανθάνειν διὰ τὸ ὁμόχρουν· Αἰλιανός, Ποικ. 

ἱστ.  6,6).          χαλκῆν ἀσπίδα: αντικείμενο στο ἔχειν.     

 

XI, 4-7 

™fÁke dὲ kaˆ kom©n to‹j Øpὲr t¾n ¹bhtik¾n ¹lik…an, nom…zwn oÛtw kaˆ me…zouj ¨n kaˆ ™leuqeriwtšrouj kaˆ 

gorgotšrouj fa…nesqai. oÛtw ge m¾n kateskeuasmšnwn mÒraj mὲn die‹len ἕx kaˆ ƒppšwn kaˆ Ðplitîn. ˜k£sth 

dὲ tîn Ðplitikîn morîn œcei polšmarcon ›na, locagoÝj tšttaraj, penthkontÁraj Ñktè, ™nwmot£rcouj 

˜kka…deka. ™k dὲ toÚtwn tîn morîn di¦ pareggu»sewj kaq…stantai totὲ mὲn e„j . . . ™nwmot…aj, totὲ dὲ e„j 

tre‹j, totὲ dὲ e„j ›x. Ö dὲ oƒ ple‹stoi o‡ontai,  poluplokwt£thn eἶnai t¾n ™n Óploij Lakwnik¾n t£xin, tÕ 

™nantiètaton Øpeil»fasi toà Ôntoj· e„sˆ mὲn g¦r ™n tÍ LakwnikÍ t£xei oƒ prwtost£tai ¥rcontej, kaˆ Ð st…coj 

›kastoj p£nt' œcwn Ósa de‹ paršcesqai. oÛtw dὲ ῥ®dion taÚthn t¾n t£xin maqe‹n æj Óstij toÝj ¢nqrèpouj 

dÚnatai gignèskein oÙdeˆj ¨n ¡m£rtoi· to‹j mὲn g¦r ¹ge‹sqai dšdotai, to‹j dὲ ›pesqai tštaktai. aƒ dὲ parag-

wgaˆ ésper ØpÕ k»rukoj ØpÕ toà ™nwmot£rcou lÒgJ dhloàntai <kaˆ> ¢raia… te kaˆ baqÚterai aƒ f£laggej 

g…gnontai· ïn oÙdὲn oÙd' Ðpwstioàn calepÕn maqe‹n. tÕ mšntoi k¨n taracqîsi met¦ toà paratucÒntoj Ðmo…wj 

m£cesqai, taÚthn t¾n t£xin oÙkšti ῥ®diÒn ™sti maqe‹n pl¾n to‹j ØpÕ tîn toà LukoÚrgou nÒmwn pepaideu- 

mšnoij.  

 

Επέτρεψε επίσης και σ’ εκείνους που είχαν περάσει το εικοστό έτος της ηλικίας τους να περιποιούνται μακριά 

μαλλιά, διότι πίστευε πως μ’ αυτόν τον τρόπο είναι δυνατόν να φαίνονται πιο ψηλοί, πιο διακεκριμένοι και πιο τρο-

μακτικοί. Με το να είναι λοιπόν έτσι οργανωμένοι χώρισε μεταξύ τους έξι ομάδες και από τους ιππείς και από 
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τους οπλίτες. Κάθε μία από τις ομάδες των οπλιτών έχει ένα πολέμαρχο, τέσσερεις λοχαγούς, οκτώ αρχηγούς πε-

νήντα ανδρών, δεκαέξι ενωμοτάρχες. Και με βάση αυτή την διάρθρωση σε μονάδες με εντολές την ώρα της μάχης 

μετασχηματίζονται σε….ομάδες ορκισμένων, άλλοτε σε τρεις, κι άλλοτε σε έξι.  Και όσον αφορά αυτό που πιστεύ-

ουν οι περισσότεροι, πως δηλ. η οργάνωση των Σπαρτιατών στην μάχη είναι ιδιαιτέρως περιπλεγμένη, έχουν δε-

χθεί ως αληθές το ακριβώς αντίθετο απ΄ αυτό που συμβαίνει στην πράξη.  Στην οργάνωση του Σπαρτιατικού 

στρατεύματος όσοι βρίσκονται στην πρώτη γραμμή πρώτοι στην δεξιά πλευρά της φάλαγγας είναι οι πιο επιφανείς 

της πόλεως, και κάθε γραμμή της φάλαγγας έχει όσα πρέπει. Και είναι τόσο εύκολο να κατανοήσει κανείς αυτήν 

την οργάνωση, ώστε όποιος έχει την δυνατότητα να γνωρίζει τον κάθε ένα ξεχωριστά, κανείς δεν πρόκειται να κά-

νει λάθος. Διότι σε κάποιους έχει δοθεί το προνόμιο να προπορεύονται, σε κάποιους άλλους έχει ορισθεί να ακο-

λουθούν. Και η μορφή της παρατάξεως δηλώνεται από τον ενωμοτάρχη με προστάγματα, σαν από ένα κήρυκα,  με 

συνέπεια οι φάλαγγες να γίνονται είτε μεγάλες σε πλάτος, είτε μεγάλες σε βάθος. Από αυτά τα παραγγέλματα κα-

νένα δεν είναι δύσκολο να το μάθει κάποιος. Το να μάχεται κανείς με τον ίδιο αποτελεσματικό τρόπο έχοντας δί-

πλα του τον οιονδήποτε τυχόντα, σε περίπτωση που δημιουργηθεί ταραχή στο στράτευμα, αυτού του είδους την 

οργάνωση δεν είναι εύκολο να την μάθει κάποιος, εκτός από αυτούς που έχουν εκπαιδευτεί με την νομοθεσία του 

Λυκούργου. 

 

γοργοτέρους: γοργός = ο τρομακτικός, ο εμπνέων φόβο. Η μακριά κόμη ήταν μέρος της στρατιωτικής τους 

αγωγής, διότι αυτή ‘τοὺς μὲν καλοὺς εὐπρεπεστέρους ποιεῖ, τοὺς δὲ αἰσχροὺς φοβερωτέρους, Πλούτ. Λυκ. 

22,2’        πεντηκοντῆρας: πεντηκοντήρ, -ῆρος, = ο έχων υπό την εξουσία του πενήντα οπλίτες.       ἐνωμο-

τάρχους:  ἐνωμοτάρχης, -ρχους, = αυτός που διοικούσε μία ἐνωμοτίαν·  ἐνωμοτία = μια ομάδα οπλιτών 

στην Σπάρτη κάτω από πενήντα οπλίτες, οι οποίοι μεταξύ τους ήταν δεμένοι με όρκο.        πολυπλοκωτάτην 

εἶναι: επεξηγηματικό απαρέμφατο στο οἴονται.            τὸ ἐναντιώτατον τοῦ ὄντος: ‘το ακριβώς αντίθετο 

σε σύγκριση με αυτό που συμβαίνει’, η γενική είναι συγκριτική.          οἱ πρωτοστάται ἄρχοντες: η έννοια 

της οπλιτικής φάλαγγας αναπτύχθηκε μετά την μεγάλη τεχνική επανάσταση, που έγινε στα τέλη του 8ου αιώ-

νος στην ασπίδα. Μέχρι τότε η ασπίδες στην εσωτερική τους πλευρά είχαν στο κέντρο μία λαβή, απ’ όπου 

την κρατούσαν οι πολεμιστές με το ένα τους χέρι, και την μετέφεραν σ’ όλα τα σημεία τους σώματός τους. 

Επίσης είχε στο εσωτερικό της κι ένα ιμάντα, με τον οποίον την κρεμούσαν στον λαιμό τους, ώστε να έχουν 

ελεύθερα και τα δύο τους χέρια, όποτε έκρινα σκόπιμο κάτι τέτοιο. Στα τέλη του 8ου αιώνος έγινε μία τεχνική 

τελειοποίηση στην ασπίδα· ο ιμάντας τοποθετήθηκε στο αριστερό εσωτερικό μέρος, και στο δεξιό εσωτερικό 

μέρος τοποθετήθηκε μία χειρολαβή σε σχήμα πλάγιου Π  (       ).  Το χέρι περνούσε μέσα από τον ιμάντα μέ-

χρι τον αγκώνα, όπου και στηριζόταν η ασπίδα, ενώ η παλάμη πέρναγε μέσα από την χειρολαβή, ώστε το 

βάρος της μπορούσε πλέον να μοιράζεται σε δύο σημεία, στον αγκώνα και στην παλάμη. Η ασπίδα όντας με-

γαλύτερη και βαρύτερη, δεν μπορούσε πλέον να μετακινείται εύκολα σ’ όλα τα  σημεία του σώματος. Όμως 

με το μέγεθός της μπορούσε να προστατεύει το αριστερό μέρος του σώματος του κρατούντος, και το δεξιό 

μέρος του εξ αριστερών συμπολεμιστή του. Τότε επινοήθηκε η στρατιωτική φάλαγγα. Η προστασία των πο-

λεμιστών της εξαρτάτο αποκλειστικά από την συμπαγή πορεία της φάλαγγας. Αν έσπαζε η συνοχή της, τότε 

αμυντικά οι οπλίτες ήσαν απροστάτευτοι. Όποιος οπλίτης ήταν στην πρώτη γραμμή και πρώτος από τα δεξιά, 

όπως στέκονται οι οπλίτες, ή αριστερά, όπως τους βλέπουν οι αντίπαλοι, αυτός κινδύνευε περισσότερο από 

όλους, και γι΄αυτό στην θέση αυτήν έβαζαν τον πλέον ικανό. Αυτός ήταν ο Πρωτοστάτης (Πολυδ. Ονομ. I,127  

καὶ ὁ μὲν ἐκ δεξιᾶς τοῦ πρώτου ζυγοῦ, πρωτοστάτης <καλεῖται>). Όμως εδώ ο Ξ. χρησιμοποιεί τον όρο 

πρωτοστάτης για όλους τους οπλίτες της πρώτης γραμμής. (Το ίδιο ακριβώς κάνει και αλλού, Κυρ.Παιδ. 

3,3,57 & 6,3,24).            ὅστις…γιγνώσκειν: οι θέσεις που κατελάμβαναν οι Λακεδαιμόνιοι στην φάλαγγα, 

ήσαν ορισμένες με βάση την κοινωνική τους θέση και την αποτελεσματικότητά τους στις μάχες. Γι΄ αυτό ‘αν 

κάποιος γνώριζε καλά τους άνδρες στην Σπάρτη, μπορούσε να υποψιαστεί με απόλυτη βεβαιότητα το μέρος 
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όπου θα ήσαν τοποθετημένοι στην φάλαγγα εν ώρα μάχης’.        αἱ δὲ παραγωγαί: ‘οι αλλαγές που γίνονταν 

στον σχηματισμό μιας φάλαγγας  στην διάρκεια της μάχης’.         ἀραιαί, βαθύτεραι: στην διάρκεια μιας μά-

χης οι συνθήκες επέβαλλαν στον ἐνωμοτάρχη άλλοτε να διατάζει τους οπλίτες να φεύγουν από στήλες και 

να σχηματίζουν νέες σειρές, για να αυξήσουν το πλάτος της φάλαγγας, οπότε αυτή να γίνεται πιο ἀραιά, κι 

άλλοτε τους διέταζε να φεύγουν από τις στήλες και να σχηματίζουν νέες γραμμές, οπότε η φάλαγγα να γίνε-

ται βαθυτέρα.            ὧν: ‘από όλα αυτές οι τακτικές μάχης’.              τὸ μέντοι ὁμοίως μάχεσθαι: ‘το ότι 

πολεμούν με τον ίδιο τρόπο με όποιον κι αν βρεθούν δίπλα τους’.        πλὴν τοῖς πεπαιδευμένοις: μόνο 

όσοι είχαν περάσει από την μαθητεία των νόμων του Λυκούργου μπορούσαν να πολεμούν με τον ίδιο απο-

τελεσματικό τρόπο είτε είχαν δίπλα τους κάποιον γνωστό, είτε κάποιον άγνωστο συμπολεμιστή.   

 

 

XI, 8-11 

eÙporètata dὲ kaˆ ™ke‹na LakedaimÒnioi poioàsi t¦ to‹j Ðplom£coij p£nu dokoànta calep¦ eἶnai· Ótan mὲn 

g¦r ™pˆ kšrwj poreÚwntai, kat' oÙr¦n d»pou ™nwmot…a <™nwmot…v> ›petai· ™¦n d' ™n tù toioÚtJ ™k toà 

™nant…ou polem…a f£lagx ™pifanÍ, tù ™nwmot£rcJ pareggu©tai e„j mštwpon par' ¢sp…da kaq…stasqai, kaˆ 

di¦ pantÕj oÛtwj, œst' ¨n ¹ f£lagx ™nant…a katastÍ. ½n ge m¾n oÛtwj ™cÒntwn ™k toà Ôpisqen oƒ polšmioi 

™pifanîsin, ™xel…ttetai ›kastoj Ð st…coj, †na oƒ kr£tistoi ™nant…oi ¢eˆ to‹j polem…oij ðsin. Óti dὲ Ð ¥rcwn 

eÙènumoj g…gnetai, oÙd' ™n toÚtJ meionekte‹n ¹goàntai, ¢ll' œstin Óte kaˆ pleonekte‹n. e„ g£r tinej kukloàs-

qai ™piceiro‹en, oÙk ¨n kat¦ t¦ gumn£, ¢ll¦ kat¦ t¦ æplismšna perib£lloien ¥n. Àn dš pote ›nek£ tinoj 

dokÍ sumfšrein tÕn ¹gemÒna dexiÕn kšraj œcein, stršyantej tÕ ¥ghma ™pˆ kšraj ™xel…ttousi t¾n f£lagga, 

œst' ¨n Ð mὲn ¹gemën dexiÕj Ï, ¹ dὲ oÙr¦ eÙènumoj gšnhtai. Àn d' aâ ™k tîn dexiîn polem…wn t£xij ™pifa…nhtai 

™pˆ kšrwj poreuomšnwn, oÙdὲn ¥llo pragmateÚontai À tÕn lÒcon ›kaston ésper tri»rh ¢nt…prJron to‹j 

™nant…oij stršfousi, kaˆ oÛtwj aâ g…gnetai Ð kat' oÙr¦n lÒcoj par¦ dÒru. ½n ge m¾n kat¦ t¦ eÙènuma 

polšmioi pros…wsin, oÙdὲ toàt' ™îsin, ¢ll¦ proqšousin À [™nant…ouj] ¢ntip£louj toÝj lÒcouj stršfousi· kaˆ 

oÛtwj aâ Ð kat' oÙr¦n lÒcoj par' ¢sp…da kaq…statai.  
 

Οι Σπαρτιάτες κι αυτά επίσης που σε όσους μάχονται με βαρύ οπλισμό, φαίνονται ιδιαιτέρως δύσκολα, τα κάνουν 

να είναι πάρα πολύ εύκολα. Διότι όταν βαδίζουν με σχηματισμό στήλης, κάθε ενωμοτία ακολουθεί την άλλην από 

πίσω. Κι αν σε ένα τέτοιο σχηματισμό από την αντίθετη πλευρά εμφανιστεί εχθρική φάλαγγα, δίνεται το σύνθημα 

παράταξης από τον ενωμοτάρχη να οργανωθούν σε παράταξη ασπίδας κατά μέτωπον, και αυτό ισχύει για όλο το 

βάθος της στήλης, μέχρι την στιγμή που η φάλαγγα πάρει θέση απέναντι στους εχθρούς. Αν πάλι ενώ βρίσκονται 

σ’ αυτόν τον σχηματισμό, οι εχθροί εμφανιστούν από το πίσω μέρος, οι οπλίτες της γραμμής στρέφονται προς την 

μεριά των εχθρών, για να βρίσκονται πάντοτε οι πιο γενναίοι πολεμιστές απέναντι από τους αντιπάλους. Και ότι ο 

ηγέτης τους ήταν ο πρώτος εξ αριστερών στην πρώτη γραμμή, σε καμία περίπτωση δεν πίστευαν ότι σε αυτό το 

θέμα βρίσκονταν  σε μειονεκτική θέση, αλλά ότι σε κάποιες περιπτώσεις υπερτερούσαν. Διότι σε περίπτωση που 

κάποιοι θα προσπαθούσαν να κάνουν πλευρική επίθεση για να τους κυκλώσουν, δεν θα την έκαναν στην απροστά-

τευτη πλευρά (δηλ. στην δεξιά της Λακωνικής φάλαγγας), αλλά στην προστατευμένη, (δηλ. στην αριστερή πλευρά, 

εκεί που ήταν ὁ ἄρχων). Κι αν κάποια φορά για κάποιο λόγο φανεί ότι συμφέρει ο στρατηγός να καταλάβει την 

δεξιά πλευρά, τότε μετασχηματίζουν την πορεία σε στήλες και βάζουν τους οπλίτες της φάλαγγας να γυρίσουν τα 

σώματά τους 180ο, μέχρι την στιγμή που ο στρατηγός φτάσει στην δεξιά πλευρά και το πίσω μέρος πάει αριστερά. 

Κι αν πάλι ενώ βαδίζουν σε σχηματισμό στήλης φανεί στα δεξιά τους πολεμική οργάνωση, δεν κάνουν τίποτε δια-

φορετικό, παρά κάθε ένα λόχο τον στρέφουν προς τους αντιπάλους, όπως γίνεται με τα πολεμικά πλοία, και όσοι 

ήσαν στο πίσω μέρος βρίσκονται στα δεξιά. Κι αν πλησιάσουν εχθροί στην αριστερή πλευρά, ούτε αυτό το αφήνουν 

έτσι, αλλά είτε σπεύδουν εναντίον τους, είτε γυρίζουν τους λόχους απέναντι στον εχθρό, και μ’ αυτόν τον τρόπο το 

πίσω τμήμα του λόχου βρίσκεται στην αριστερή πτέρυγα.  
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εἰς μέτωπον παρ’ ἀσπίδαν καθίστασθαι: ‘ο ενωμοτάρχης τους δίνει παράγγελμα να φύγουν από τον 

σχηματισμό στήλης, και να αναπτυχθούν ο ένας δίπλα στον άλλον προς τα αριστερά απέναντι στον εχθρό 

προστατευόμενοι με τις ασπίδες τους’.        καὶ διὰ παντὸς οὕτως: ‘και αυτόν τον σχηματισμό τον κάνουν 

όλοι οι οπλίτες μέχρι το τέλος της στήλης’, δηλ. και ο τελευταίος οπλίτης της μέχρι πρότινος στήλης τάσσεται 

στην πρώτη γραμμή ο ένας δίπλα στον άλλον εξ αριστερών.         ἐνατία καταστÍ: ‘μέχρι την στιγμή που η 

στήλη θα έχει μετασχηματιστεί σε μία ευθεία γραμμή απέναντι στον εχθρό’.          ἐξελίττεται ἕκαστος 

στίχος: ‘ο οπλίτης κάθε γραμμής γυρίζει στις 180 μοίρες, και η πρώτη γραμμή περνά πάλι πρώτη.     ὁ ἄρ-

χων εὐώνυμος γίγνεται: εὐώνυμος, ὁ,ἡ,  -ον,τό = ὁ εὖ ὀνομασθείς· ό,τι προερχόταν εξ αριστερών, ή βρι-

σκόταν εκεί, εθεωρείτο δυσοίωνο, κακό, και επειδή ήθελαν να κατευνάσουν την κακοτυχία του, το ονόμασαν 

κατ’ εὐφημισμόν ‘καλόφημο – ευοίωνο’, δηλ. εὐώνυμον. Το αυτό συνέβη, φερ’ ειπείν,  με τον Εὔξεινον πό-

ντον, δηλ. ‘την θάλασσα που καλοδέχεται τους ναυτικούς’, ενώ στην πράξη συνέβαινε το ακριβώς αντίθετο· 

αλλά την ονόμασαν έτσι, μήπως και κατευνάσουν την κακοτυχία της. Ως εκ τούτου εὐώνυμος ήταν ο εις τα 

αριστερά ευρισκόμενος (Πολυδ. Ονομ. I,127). Στον σχηματισμός μάχης η πιο επικίνδυνη και δύσκολη θέση 

στην φάλαγγα ήταν στην πρώτη γραμμή του πρώτου εκ δεξιών, διότι σ’ αυτήν την θέση ο οπλίτης ήταν α-

προστάτευτος στην δεξιά του πλευρά, α-

φού δεν είχε κανένα να τον προστατεύει με 

την ασπίδα του.  Την θέση αυτήν την κατε-

λάμβανε ο πλέον έμπειρος της φάλαγγας, 

εν προκειμένω ὁ ἄρχων. Στην προκειμένη 

όμως περίπτωση, όταν ο κάθε οπλίτης κάνει ‘μεταβολή’ στο σώμα του 180ο, και η πρώτη γραμμή ξαναγίνεται 

πρώτη, προκειμένου να αντιμετωπίσουν ένα εχθρό που εμφανίστηκε από πίσω, ὁ ἄρχων βρίσκεται πάλι 

στην πρώτη γραμμή, αλλά πρώτος εξ αριστερών, και στην επίμαχη και δύσκολη θέση του πρώτου εκ δεξιών 

θα βρεθεί αυτός που ήταν πριν λίγο πρώτος εξ αριστερών. Το ότι όμως σ’ αυτήν την δύσκολη θέση ενδεχο-

μένως θα βρεθεί όχι ὁ ἄρχων, αλλά κάποιος άλλος, αυτό δεν τους ανησυχούσε ιδιαίτερα, διότι όντας τώρα 

ὁ ἄρχων πρώτος εξ αριστερών θα φανεί πιο χρήσιμος, από το να ήταν στην κανονική του θέση, δηλ. πρώτος 

εκ δεξιών. Την αιτία αυτού την εξηγεί αμέσως μετά.           οὐκ κατὰ τὰ γυμνά, ἀλλὰ κατὰ τὰ ὡπλισμέ-

να:  ως θέση κατὰ τὰ γυμνά ονόμαζαν την θέση του πρώτου οπλίτη δεξιά στην πρώτη γραμμή, διότι στα 

δεξιά του δεν είχε κανένα άλλο συμπολεμιστή, ώστε να προστατεύεται από την ασπίδα εκείνου, αλλά ήταν 

εκτεθειμένος στις βολές των αντιπάλων. Ως θέση κατὰ τὰ ὡπλισμένα ονόμαζαν εκείνη του πρώτου αριστε-

ρά στην πρώτη γραμμή (δηλ. η θέση που τώρα κατέχει στην Λακωνική φάλαγγα  ὁ ἄρχων), διότι εκείνος είχε 

εκ δεξιών του την ασπίδα του συμπολεμιστή του, ώστε να προστατεύεται. Όταν δύο φάλαγγες επρόκειτο να 

συγκρουστούν, και μία εκ των δύο ήθελε να επιτεθεί στην άλλην από τα πλάγια, (κυκλοῦσθαι ἐπιχειροῖεν), 

προκειμένου να την περικυκλώσει, τότε την επίθεση δεν την έκανε κατὰ τὰ γυμνὰ της αντίπαλης φάλαγγας, 

διότι υπήρχε κίνδυνος τὸ ὡπλισμένον της αμυνόμενης να χτυπούσε τὸ γυμνὸν της επιτιθέμενης, και έτσι 

αντί να περικυκλώσουν, να περικυκλωθούν οι ίδιοι. Την επίθεση την έκανε στο ὡπλισμένον της αντίπαλης 

φάλαγγας. Συνεπώς αν τώρα η εχθρική φάλαγγα απεφάσιζε να πλαγιοκοπήσει την Λακωνική, θα την χτυ-

πούσε στην αριστερή της πλευρά, κατὰ τὰ ὡπλισμένα,  όπου θα εύρισκαν απέναντί τους τὸν ἄρχοντα, 

διότι λόγω της ‘μεταβολής’ των οπλιτών 180ο εκείνος από πρώτος δεξιά βρέθηκε πρώτος πρώτος εξ αριστε-

ρών, και έτσι θα μπορούσε να αποκρούσει καλύτερη την επίθεση των εχθρών.       ἔστ’ ἄν ὁ μὲν ἡγεμὼν 

δεξιὸς Ï :όπως προχωρεί η φάλαγγα ὁ ἡγεμών βρίσκεται  στην αριστερή πλευρά της πρώτης γραμμής. Η 

στήλη στην οποίαν βρίσκεται ὁ ἡγεμών ‘κάνει μεταβολή’ και βαδίζοντας στην αντίθετη κατεύθυνση βρίσκε-

ται στην δεξιά πτέρυγα, ενώ το μέχρι πρότινος πίσω τμήμα της φάλαγγας βρίσκεται στην αριστερή.         τὸ 

ἄγημα:  η ορολογία αυτή σε στρατιωτικό σχηματισμό αποδίδεται για πρώτη φορά στο στράτευμα των Μα-

κεδόνων, και χαρακτηρίζει ‘τὸ προϊὸν τοῦ βασιλέως τάγμα ἐλεφάντων καὶ ἱππέων καὶ πεζῶν, οἱ δὲ τῶν 

                                                                       Οι Επιτιθέμενοι 

    (Δ)                      τὸ γυμνόν                                                   τὸ ὡπλισμένον   (Α) 

                                                                       

   (Α) τὸ ὡπλισμένον / ὁ ἄρχων                                             τὸ γυμνόν   (Δ) 

                                           Η Λακωνική φάλαγγα μετά την ‘μεταστροφή’    
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ἀρίστων τῆς Μακεδονικῆς συντάξεως,  Ἡσύχιος’.         ὁ κατ’ οὐρὰν λόχος παρὰ δόρυ: δεδομένου ότι η 

εμφάνιση των εχθρών είναι από τα δεξιά, όπως πορεύεται το άγημα, και καθώς οι οπλίτες στρέφουν το σώ-

μα τους 90ο, είναι λογικό πως η πίσω πλευρά του λόχου θα βρεθεί στο δεξιό τμήμα του μετώπου του Λακω-

νικού αγήματος.        ἀλλὰ προθέουσιν ἤ ἀντιπάλους τοὺς λόχους στρέφουσι: αν το άγημα απειληθεί 

εξ αριστερών, τότε οι επιλογές είναι δύο ανάλογα με την απόσταση στην οποία βρίσκεται ο αντίπαλος· αν 

είναι μακριά, τότε το Λακωνικό άγημα διατηρεί τον σχηματισμό του, αλλά απλώς επιταχύνει το βήμα του, για 

να απωθήσει τους εχθρούς. Αν πάλι ο εχθρός είναι κοντά, τότε μη έχοντας περιθώρια χρόνου γυρίζουν οι ο-

πλίτες το σώμα τους 90ο αριστερά, για να έρθουν απέναντι στους εχθρούς κατά μέτωπον, αλλά τότε το πίσω 

τμήμα βρίσκεται στην αριστερή πτέρυγα του μετώπου. 

 

 

 

XII 

'Erî dὲ kaˆ Î stratopedeÚesqai ™nÒmise crÁnai Lukoàrgoj. di¦ mὲn g¦r tÕ t¦j gwn…aj toà tetragènou 

¢cr»stouj eἶnai kÚklon ™stratopedeÚsato, e„ m¾ Ôroj ¢sfalὲj e‡h À te‹coj À potamÕn Ôpisqen œcoien. 

fulak£j ge m¾n ™po…hse meqhmerin¦j t¦j mὲn par¦ t¦ Ópla e‡sw blepoÚsaj· oÙ g¦r polem…wn ›neka ¢ll¦ 

f…lwn aátai kaq…stantai· toÚj ge m¾n polem…ouj ƒppe‹j ful£ttousin ¢pÕ cwr…wn ïn ¨n ™k ple…stou proorùen 

e„ [dš] tij pros…oi. nÚktwr <dὲ> œxw tÁj f£laggoj ™nÒmisen ØpÕ Skiritîn proful£ttesqai· (nàn d' ½dh kaˆ ØpÕ 

xšnwn ... aÙtîn tinej sumparÒntej.) tÕ dὲ œcontaj t¦ dÒrata ¢eˆ periišnai, eâ kaˆ toàto de‹ e„dšnai, Óti toà 

aÙtoà ›nek£ ™stin oáper kaˆ toÝj doÚlouj e‡rgousin ¢pÕ tîn Óplwn, kaˆ toÝj ™pˆ t¦ ¢nagka‹a ¢piÒntaj oÙ 

de‹ qaum£zein Óti oÜte ¢ll»lwn oÜte tîn Óplwn plšon À Óson m¾ lupe‹n ¢ll»louj ¢pšrcontai· kaˆ g¦r taàta 

¢sfale…aj ›neka poioàsin. metastratopedeÚonta… ge m¾n pukn¦ kaˆ toà s…nesqai toÝj polem…ouj ›neka kaˆ 

toà çfele‹n toÝj f…louj. kaˆ gumn£zesqai dὲ proagoreÚetai ØpÕ toà nÒmou ¤pasi Lakedaimon…oij, ›wsper ¨n 

strateÚwntai. éste megaloprepestšrouj mὲn aÙtoÝj ™f' ˜auto‹j g…gnesqai, ™leuqeriwtšrouj dὲ tîn ¥llwn 

fa…nesqai. de‹ dὲ oÜte per…paton oÜte drÒmon m£ssw poie‹sqai À Óson ¨n ¹ mÒra ™f»kV, Ópwj mhdeˆj tîn 

aØtoà Óplwn pÒrrw g…gnhtai. met¦ dὲ t¦ gumn£sia kaq…zein mὲn Ð prîtoj polšmarcoj khrÚttei· œsti dὲ toàto 

ésper ™xštasij· ™k toÚtou dὲ ¢ristopoie‹sqai kaˆ tacÝ tÕn prÒskopon ¢polÚesqai· ™k toÚtou d' aâ diatribaˆ 

kaˆ ¢napaÚseij prÕ tîn ˜sperinîn gumnas…wn. met£ ge m¾n taàta deipnopoie‹sqai khrÚttetai, kaˆ ™peid¦n 

°swsin e„j toÝj qeoÝj oŒj ¨n kekallierhkÒtej ðsin, ™pˆ tîn Óplwn ¢napaÚesqai. Óti dὲ poll¦ gr£fw oÙ de‹ 

qaum£zein· ¼kista g¦r Lakedaimon…oij eÛroi ¥n tij paraleleimmšna ™n to‹j stratiwtiko‹j Ósa de‹tai 

™pimele…aj.  
 

 

Θα περιγράψω και με ποιο τρόπο έκρινε ο Λυκούργος ότι πρέπει να οργανώνεται ένα στρατόπεδο. Επειδή οι γω-

νίες ενός τετραγώνου δεν έχουν καμία σημασία, όρισε η στρατοπέδευση να γίνεται κυκλικώς, εκτός κι αν υπήρχε 

ένα όρος που παρείχε ασφάλεια, ή ένα τείχος, ή αν είχαν τα νώτα τους σε ένα ποταμό. Έβαλε φυλάκια κατά την 

διάρκεια της ημέρας, τα οποία παρατηρούν στο εσωτερικό του στρατοπέδου κοντά στον χώρο του οπλισμού. Αυτά 

τα φυλάκια τοποθετούνται όχι για τους εχθρούς, αλλά για τους φίλους, διότι τους αντιπάλους προσέχουν ιππείς 

από περιοχές τις οποίες είναι δυνατόν να τις προσέχουν από πολύ μακριά στην περίπτωση που κάποιος πλησιάζει. 

Και κατά την διάρκεια της νύχτας έκρινε σκόπιμο να προφυλάσσονται στις προφυλακές από τους Σκιρίτες. (τώρα 

όμως πλέον και από μισθοφόρους, αν συμβεί ορισμένοι από αυτούς να εκστρατεύουν μαζί). Ως προς το ότι περι-

φέροντο κρατώντας πάντα τα όπλα τους, πρέπει να πληροφορηθούμε και τούτο καλώς, ότι δηλ. αυτό γίνεται εξ 

αιτίας αυτού ακριβώς του λόγου, για τον οποίον και τους δούλους εμποδίζουν από τα όπλα, και δεν πρέπει να απο-

ρεί κανείς με αυτούς που φεύγουν από το στρατόπεδο για την σωματική τους ανάγκη, ότι δεν απομακρύνονται ούτε 

μεταξύ τους ούτε από τον οπλισμό τους περισσότερο, παρά μέχρι του σημείου να μην ενοχλούν ο ένας τον άλλον. 

Και όλα αυτά τα κάνουν για λόγους ασφάλειας. Αλλάζουν πολύ συχνά μέρος στρατοπεδεύσεως και για να βλά-
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πτουν τον εχθρό, αλλά και για να ωφελούν τους συμμάχους τους. Επί πλέον εξαγγέλλεται από πριν με βάση τον 

νόμο σε όλους τους Σπαρτιάτες να γυμνάζονται, όσο διάστημα διαρκεί η εκστρατεία.  Αυτό τους κάνει να γίνονται 

περήφανοι για τους εαυτούς τους, και να φαίνονται πιο ελεύθεροι από τους άλλους. Και επίσης δεν επιτρέπεται 

ούτε να περπατούν ούτε να τρέχουν σε μήκος μεγαλύτερο από εκείνο που η μονάδα τους έχει καταλάβει, για να 

μην απομακρύνεται κανείς περισσότερο από τον οπλισμό του.  Όταν τελειώσουν οι ασκήσεις, ο πρώτος από τους 

πολέμαρχους δίνει εντολή να καθίσουν όλοι. Αυτό αποβλέπει σε μια επιθεώρηση του στρατεύματος. Μετά από 

αυτό δίνεται εντολή να διανεμηθεί το πρόγευμα, και γρήγορα αντικαθίστανται οι σκοποί. Στην συνέχεια ακολου-

θούν φιλικές επαφές και ανάπαυση πριν από τα γυμνάσια του απογεύματος. Όταν γίνουν κι αυτά, δίνεται εντολή 

να δειπνήσουν, και αφού τραγουδήσουν ένα ύμνο για τους θεούς εκείνους, στους οποίους θυσίασαν και απ’ τους 

οποίους πήραν ένα ευοίωνο χρησμό, κοιμούνται κοντά στα όπλα τους. Και δεν πρέπει να απορεί κανείς που αναφέ-

ρω πολλές λεπτομέρειες, διότι δύσκολα κάποιος είναι δυνατόν να βρει να έχουν παραμεληθεί από τους Σπαρτιάτες 

όσα έχουν ανάγκη φροντίδας.  

 

Î.. ἐνόμισε: πλάγια ερώτηση αντικείμενο στο ἐρῶ.          διὰ μὲν γὰρ τὸ εἶναι: έναρθρο απαρέμφατο σε 

εμπρόθετο προσδιορισμό της αιτίας.       τὰς γωνίας ἀχρήστους: Βασικός στόχος των Σπαρτιατών ήταν να 

μπορούν να συγκεντρώνουν το στράτευμα εν ώρα κινδύνου γρήγορα. Η διαγώνια απόσταση ανάμεσα στις 

τέσσερεις γωνίες είναι πολύ μεγαλύτερη από την ακτίνα ενός κύκλου. Όντας το στρατόπεδο κυκλικό η συ-

γκέντρωση των οπλιτών στο κέντρο θα γινόταν πολύ πιο γρήγορα.        εἰ μὴ εἴη…ἔχοιεν: υποθετικές προτά-

σεις για την επανάληψη στο παρελθόν με απόδοση το ἐστρατοπεδεύσατο.         εἴσω βλεπούσας: ο φόβος 

για μία στάση εντός του στρατοπέδου ήταν πολύ μεγαλύτερος από τον κίνδυνο εξωτερικής επιθέσεως.           

τοὺς πολεμίους φυλάττουσιν ἀπὸ χωρίων: ‘φυλάττω τινὰς ἀπὸ χωρίου τινός = εμποδίζω κάποιους 

από μία περιοχή’. Εδώ: ‘εμποδίζουν τους εχθρούς από τοποθεσίες’.             ὧν ἄν  …προοùεν: προορῶ τινός 

= επιβλέπω, παρατηρώ, προστατεύω: ‘..από τοποθεσίες τις οποίες είναι δυνατόν να προστατεύουν από μα-

κριά’.         εἰ [δέ] τις προσίοι: υποθετική πρόταση για την ‘απλή σκέψη’, με απόδοση την δυνητ. Ευκτική της 

αναφορικής.  Το [δέ] διαγράφεται ως μεταγενέστερο.         νύκτωρ: επιρρ. κατηγορούμενο του χρόνου.           

ὑπὸ Σκιριτῶν: ‘Σκιρίται’ ήταν ένα Λακωνικό φύλο που στους κλασσικούς χρόνους κατοικούσε στα σύνορα 

με την Αρκαδία. Ήταν μία κοινωνία υποτελής στους Σπαρτιάτες (Ξεν. Ελλ. 5,4,52· Κυρ. Παιδ. 4,2,1).         ὑπὸ 

ξένων…συμπαρόντες: υπάρχει ‘χάσμα’ στα χφφ, το οποίο μπορεί να συμπληρωθεί με την πρόταση ‘ἤν 

τύχωσι’.           τὸ δὲ περιιέναι: ‘και όσον αφορά το ότι τριγύριζαν κρατώντας τα δόρατα’.           οὗπερ 

…εἴργουσιν: ‘εξ αιτίας του οποίου εμποδίζουν τους δούλους να έχουν οπλισμό’,  αναφορική πρόταση με το 

αναφορικό σε θέση γενικής της αιτίας.           καὶ τοὺς…ἀπιόντας οὐ δεῖ θαυμάζειν: ‘και δεν πρέπει να 

απορεί κανείς μ’ αυτούς που αποχωρούν’.         ἐπὶ τὰ ἀναγκαῖα: ‘ για την σωματική τους ανάγκη’.        

ὅτι…ἀπέρχονται: ‘για το γεγονός ότι δεν απομακρύνονται’, ειδική πρόταση ως αιτιατική της αναφοράς.         

οὔτε ἀλλήλων οὔτε τῶν ὅπλων <ἀπέρχονται>: ‘δεν απομακρύνονται ούτε από τους συναδέλφους τους, 

ούτε από τον οπλισμό τους’.        πλέον ἤ ὅσον μὴ λυπεῖν ἀλλήλους: ‘δεν απομακρύνονται περισσότερο, 

παρά  όσο χρειάζεται ώστε να μην ενοχλεί ο ένας τον άλλον’· δεύτερος όρος συγκρίσεως με αναφορική επιρ-

ρηματική πρόταση του ποσού. Το αναφορικό ὅσον σε θέση αιτιατ. επιρρ. του ποσού, το οποίο όμως επειδή 

λειτουργεί και συμπερασματικά, συντάσσεται με απαρέμφατο, όπως μία συμπερασματική πρόταση που θέ-

λει να εμφανίσει το συμπέρασμα και ως σκοπό, εξ ου και η μετάφραση με το Ν.Ε. ‘να+ρήμα’, ‘δοκεῖ 
μοι..τοσοῦτον χωρίον κατασχεῖν..ὄσον ἔξω τοὺς ἐσχάτους λόχους γενέσθαι τῶν πολεμίων κεράτων, 
Ξεν. Ανάβ. 4,8,12 = μου φαίνεται σωστό να καταλάβουμε ένα τέτοιο χώρο, όσο να βρεθούν οι τελευταί-

οι λόχοι έξω από τις εχθρικές πλευρές = ώστε να βρεθούν…συντακτ. Kuhner, 1221,5’.         καὶ τοῦ σίνε-

σθαι ἕνεκα: σίνομαι = βλάπτω.       προαγορεύεται: ‘εξαγγέλλεται βάσει νόμου σε όλους τους Σπαρτιάτες 

πριν την αναχώρησή τους για εκστρατεία’.        ὥστε..γίγνεσθαι,…φαίνεσθαι: οι εκδότες θεωρούν την 
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πρόταση κύρια, γι’ αυτό και πριν βάζουν ‘τελεία’, διότι για να εκληφθεί ως δευτερεύουσα συμπερασματική 

με απαρέμφατο, πρέπει η συμπερασματικότητα να προέρχεται από την ποιότητα ή ποσότητα του προηγου-

μένου ρήματος, εν προκειμένω του προαγορεύεται, κάτι που το ρήμα αυτό δεν μπορεί να εγγυηθεί. Ως εν-

νοούμενο ρήμα το ‘πέφυκε’: συνεπώς ισχύει εκ φύσεως εκεί οι οπλίτες να υπερηφανεύονται για τον εαυ-

τό τους, και να φαίνονται πιο ελεύθεροι από τους άλλους.       δρόμον μάσσω ποιεῖσθαι:<τοὺς ὁπλί-

τας>:  ‘οι οπλίτες δεν πρέπει να ούτε να περπατούν ούτε να τρέχουν σε μεγαλύτερη απόσταση’·   μακρύς, 

μάσσων, μήκιστος, εδώ η αιτ. ενικ. αρσενικού γένους μάσσονα ή μάσσω.        οἷς ἄν κεκαλλιερηκότες 

ὦσιν: καλλιερέω τοῖς θεοῖς = προσφέρω θυσία στους θεούς και παίρνω καλούς οιωνούς.  
 

 

 

 

 


